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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/1750 НА СЪВЕТА 

oт 28 септември 2021 година

за изменение на Регламент (ЕС) 2019/440 за разпределяне на възможностите за риболов по 
Споразумението за партньорство в областта на устойчивото рибарство между Европейския съюз и 

Кралство Мароко и протокола за прилагането му 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 43, параграф 3 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) На 29 ноември 2018 г. Съветът прие Регламент (ЕС) 2019/440 (1) за разпределяне на възможностите за риболов по 
Споразумението за партньорство в областта на устойчивото рибарство между Европейския съюз и Кралство Мароко 
(наричано по-долу „Споразумението в областта на рибарството“).

(2) На 4 март 2019 г. Съветът прие Решение (ЕС) 2019/441 (2) за сключване на Споразумението в областта на 
рибарството и протокола за прилагането му.

(3) По силата на Регламент (ЕС) 2019/440 между държавите членки, включително Обединеното кралство, се разпределят 
възможности за риболов, inter alia, в категория 6 (Промишлен пелагичен риболов).

(4) Съгласно Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия (3) (наричано по-долу „Споразумението за оттегляне“) 
Обединеното кралство престава да бъде държава — членка на Съюза, считано от 1 февруари 2020 г. Преходният 
период, предвиден в Споразумението за оттегляне, приключи на 31 декември 2020 г. Поради това, считано от 1 януари 
2021 г., Обединеното кралство вече няма право да използва тези възможности за риболов и те следва да бъдат 
преразпределени между държавите членки.

(5) Преразпределението на възможностите за риболов следва да бъде прозрачно и пропорционално на първоначалното 
разпределение на квотите.

(6) Поради това Регламент (ЕС) 2019/440 следва да бъде съответно изменен.

(1) Регламент (ЕС) 2019/440 на Съвета от 29 ноември 2018 г. за разпределяне на възможностите за риболов по Споразумението за 
партньорство в областта на устойчивото рибарство между Европейския съюз и Кралство Мароко и протокола за прилагането му (ОВ 
L 77, 20.3.2019 г., стр. 1).

(2) Решение (ЕС) 2019/441 на Съвета от 4 март 2019 г. за сключване на Споразумението за партньорство в областта на устойчивото 
рибарство между Европейския съюз и Кралство Мароко, протокола за прилагането му и размяната на писма, придружаваща 
споразумението (ОВ L 77, 20.3.2019 г., стр. 4).

(3) ОВ L 29, 31.1.2020 г., стр. 7.
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(7) Поради въздействието на настоящия регламент върху риболовните дейности през 2021 г. той следва да се прилага от 
1 януари 2021 г. Такова прилагане с обратно действие не засяга принципите на правната сигурност и защитата на 
оправданите правни очаквания, тъй като съответните възможности за риболов не са били използвани от Обединеното 
кралство и са увеличени за съответните държави членки.

(8) Като се има предвид неотложността, свързана с прилагането с обратно действие на настоящия регламент, настоящият 
регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В член 1 от Регламент (ЕС) 2019/440 параграф 1 се заменя със следното:

„1. Възможностите за риболов, определени съгласно протокола за прилагане на Споразумението за партньорство в 
областта на устойчивото рибарство между Европейския съюз и Кралство Мароко (наричано по-долу „Споразумението в 
областта на рибарството“), се разпределят между държавите членки, както следва:

Категория риболов Вид на кораба Държава членка Лицензи или 
квота

1. Непромишлен риболов — север, 
пелагични видове

Кораби с мрежи гъргър < 150 бруто тонаж 
(БТ)

Испания 22

2. Непромишлен риболов — север Кораби с дънни парагади < 40 БТ Испания 25

Португалия 7

Кораби с дънни парагади ≥ 40 БТ < 150 БТ Португалия 3

3. Непромишлен риболов — юг Въдици < 150 БТ/кораб
Общо ≤ 800 БТ

Испания 10

4. Дънен риболов Кораби с дънни парагади < 150 БТ Испания 7

Португалия 4

Траулери ≤ 750 БТ
Общо ≤ 3 000 БТ

Испания 5

Италия 0

5. Улов на риба тон Кораби с въдици Испания 23

Франция 4

6. Промишлен пелагичен риболов 85 000 t през 2019 г.
90 000 t през 2020 г.
100 000 t за всяка от двете години 2021 г. 
и 2022 г.
Разпределение на корабите с разрешение за 
риболов:
10 кораба ≥ 3 000 БТ и < 7 765 БТ
4 кораба ≥ 150 БТ и < 3 000 БТ
4 кораба < 150 БТ

2019 г.: 85 000 t

Германия 6 871,2 t

Литва 21 986,3 t

Латвия 12 367,5 t

Нидерландия 26 102,4 t

Ирландия 3 099,3 t

Полша 4 807,8 t

Обединено кралство 4 807,8 t

Испания 496,2 t

Португалия 1 652,2 t

Франция 2 809,3 t
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Категория риболов Вид на кораба Държава членка Лицензи или 
квота

2020 г.: 90 000 t

Германия 7 275,4 t

Литва 23 279,6 t

Латвия 13 095,0 t

Нидерландия 27 637,9 t

Ирландия 3 281,6 t

Полша 5 090,6 t

Обединено кралство 5 090,6 t

Испания 525,4 t

Португалия 1 749,4 t

Франция 2 974,5 t

2021 г. и 2022 г.: 100  
000 t годишно

Германия 8 568,4 t

Литва 27 417,0 t

Латвия 15 422,3 t

Нидерландия 32 549,8 t

Ирландия 3 864,9 t

Полша 5 995,4 t

Испания 618,8 t

Португалия 2 060,3 t

Франция 3 503,1 t“
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Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент се прилага от 1 януари 2021 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 28 септември 2021 година.

За Съвета
Председател
S. KUSTEC
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2021/1751 НА КОМИСИЯТА 

от 1 октомври 2021 година

за определяне на технически стандарти за изпълнение за прилагането на Директива 2014/59/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета по отношение на единните формати и образците за 
уведомленията за констатиране на невъзможността за включването на договорно признаване на 

правомощията за обезценяване и преобразуване 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за 
възстановяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 
82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 2011/35/ЕС, 
2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на 
Съвета (1), и по-специално член 55, параграф 8, трета алинея от нея,

като има предвид, че:

(1) В член 55, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС се предвижда, че при определени условия държавите членки 
изискват от институциите и субектите по член 1, параграф 1, букви б), в) и г) от същата директива да включват 
договорна клауза, с която контрагентът по споразумение или инструмент, пораждащи задължение, признава, че 
задължението може да бъде обезценено или преобразувано.

(2) В член 55, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/59/ЕС от държавите членки се изисква да гарантират, че 
когато тази институция или субект достигне до констатацията, че от правна или друга гледна точка е невъзможно да 
включи такава клауза („констатиране на невъзможността за договорно признаване“), тази институция или субект 
уведомява органа за преструктуриране за констатацията си.

(3) Комисията следва да приеме технически стандарти за изпълнение, в които се определят единни формати и образци за 
това уведомяване на органите за преструктуриране.

(4) Единните формати и образци за уведомлението за констатиране на невъзможността за включването на договорно 
признаване следва да бъдат изготвени по такъв начин, че да гарантират съдържателна и единна оценка на тази 
констатация от органите за преструктуриране в Съюза.

(5) За да се подобри качеството на данните и да се осигури тяхната съпоставимост, позициите за данните в образците за 
уведомяване следва да са съгласувани с единния информационен модел. Използването на единния информационен 
модел е широко разпространена практика при надзорната отчетност. Единният информационен модел следва да се 
състои от структурно представени данни и да разграничава всички приложими стопански модели за целите на 
съгласуваното уведомяване за констатиране на невъзможността за включването на договорно признаване.

(6) За да се осигури качеството, последователността и точността на представените данни, те следва да подлежат на общи 
правила за утвърждаване.

(7) Поради своето естество правилата за утвърждаване и определенията за данните редовно се актуализират, за да се 
гарантира, че те във всеки един момент съответстват на приложимите регулаторни изисквания и аналитични и 
информационно-технологични стандарти. Необходимо е да се въведат строги критерии за качество по отношение на 
подробния единен информационен модел и подробните общи правила за утвърждаване, които Европейският банков 
орган ще публикува на своя уебсайт.

(1) ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190.
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(8) Настоящият регламент е изготвен въз основа на проектите на технически стандарти за изпълнение, представени на 
Комисията от Европейския банков орган.

(9) Европейският банков орган проведе открити обществени консултации по проектите на стандарти за изпълнение, въз 
основа на които е изготвен настоящият регламент, като анализира потенциалните разходи и ползи и поиска 
становището на създадената с член 37 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета (2)
Група на участниците от банковия сектор,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Информация, предоставяна в уведомлението за констатиране на невъзможността

За целите на уведомяването съгласно член 55, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/59/ЕС институцията или 
субектът по член 1, параграф 1, букви б), в) или г) от същата директива подават на органа за преструктуриране 
информацията, посочена в образците в приложение I. Тези образци се попълват в съответствие с указанията в приложение II.

Член 2

Формат за подаване на информацията

1. Институциите и субектите по член 1, параграф 1, букви б), в) или г) от Директива 2014/59/ЕС подават информацията, 
посочена в член 1 от настоящия регламент, във форматите за обмен на данни и по начините на представяне, определени от 
съответния орган за преструктуриране.

2. При подаване на информацията, посочена в член 1 от настоящия регламент, институциите и субектите по член 1, 
параграф 1, букви б), в) или г) от Директива 2014/59/ЕС съблюдават определенията за данните от единния информационен 
модел, посочен в приложение III, и правилата за утвърждаване, посочени в приложение IV.

Член 3

Влизане в сила и прилагане

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 1 октомври 2021 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

(2) Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 
15.12.2010 г., стр. 12).
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

N 00.01 – Идентификация на уведомлението

Колони
Идентификация

0010

Ре
до

ве
 

Идентификационен номер на уведомлението 0010

Дата на уведомлението 0020

Вид на уведомлението 0030

Референтна дата за образци N01.01 и N01.02 0040

Референтна дата за образец N02.00 0050

Приложима валута 0060

Наименование на институцията или субекта 0070

Код 0080

Вид на кода 0090

Лице за контакт 0100

Електронна поща 0110

Телефон 0120

N 01.01 - Невъзможност за договорно признаване на споделянето на загуби по договор/инструмент

Вид на уведомлението

ИДЕНТИ

ФИКАЦИО

НЕН НОМЕР 

НА 

ЗАДЪЛЖЕН

ИЕТО

СЪЩЕСТВЕ

НО 

ИЗМЕНЕ

НИЕ?

ДАТА НА 

ОКОНЧАТЕ

ЛЕН ПАДЕЖ

ВЪЗМОЖ

НОСТ ЗА 

ПОДНОВЯ

ВАНЕ?

ЧЕСТОТА 

НА 

ПОДНОВЯ

ВАНЕ

ДОГОВОР / ИНСТРУМЕНТ НЕВЪЗМОЖНОСТ КОНТРАГЕНТ

ОПИСА

НИЕ

ВИД 

ЗАДЪЛЖЕ

НИЕ

ПРИ

ЛОЖИМО 

ПРАВО

РАНГ ПРИ 

НЕСЪСТОЯ

ТЕЛНОСТ 
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N 01.02 - Невъзможност за договорно признаване на споделянето на загуби по категория
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N 02.00 – Класове на несъстоятелност при задълженията
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Указания за попълване на уведомлението за констатиране на невъзможността за договорно 
признаване на правомощията за обезценяване и преобразуване 

ЧАСТ I: ОБЩИ УКАЗАНИЯ 

В настоящото приложение са дадени указания във връзка с уведомяването — от страна на институция или субект, за 
констатиране на невъзможността за договорно признаване на правомощията за обезценяване и преобразуване.

Всяко уведомление може да се отнася до няколко договора/инструмента и/или няколко категории задължения (ако е 
приложимо), които отговарят на условията за невъзможност за договорното признаване на споделянето на загуби съгласно 
посоченото в член 55 , параграф 2, първа алинея от Директива 2014/59/ЕС.

Когато това се счита за целесъобразно, институцията или субектът може да предостави допълнителна придружаваща 
документация, включително правно становище или копие от договора. Съответният орган за преструктуриране решава как 
тези допълнителни документи да бъдат предоставени.

Когато някое от изброените в настоящото приложение информационни полета не е приложимо за определен вид договор и 
институцията или субектът докаже това пред органа за преструктуриране, институцията или субектът не е необходимо да 
предоставя посочената в това поле информация.

1. Структура на уведомлението

Информацията в уведомлението се предоставя, като се попълват следните образци от приложение I:

а) Образец „Идентификация на уведомлението“ ( N00.01), който се използва за предоставяне на информация за 
идентифициране на самото уведомление и институцията или субекта, уведомяващ органа за преструктуриране;

б) Образец „Невъзможност за договорно признаване на споделянето на загуби по договор/инструмент“ (N01.01), който 
се използва за предоставяне на информация относно задължения, които отговарят на условията за невъзможност за 
договорното признаване на споделянето на загуби съгласно посоченото в член 55 , параграф 2, първа алинея от 
Директива 2014/59/ЕС;

в) Образец „Невъзможност за договорно признаване на споделянето на загуби по категория“ (N01.02), който се 
използва за предоставяне на информация относно категориите задължения, които отговарят на условията за 
невъзможност за договорното признаване на споделянето на загуби, ако съответният орган за преструктуриране 
счете за необходимо да уточни категориите задължения съгласно предвиденото в член 55, параграф 7 от Директива 
2014/59/ЕС;

г) Образец „Класове на несъстоятелност при задълженията“ (N02.00), който се използва за предоставяне на 
информация относно йерархията на задълженията съгласно националното законодателство в областта на 
несъстоятелността за целите на член 55 , параграф 2, пета алинея от Директива 2014/59/ЕС.

2. Обхват на консолидацията

Уведомлението се изпраща от институциите и субектите на индивидуална основа.

ЧАСТ II: УКАЗАНИЯ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ОБРАЗЦИ 

3. N00.01 – Идентификация на уведомлението

3.1 Указания относно определени редове

Редове Указания

0010 Идентификационен номер на уведомлението

Всяко уведомление има уникален идентификационен номер, определен от уведомяващата институция 
или субект.

Идентификационният номер на уведомлението се отнася за самото уведомление [подаване], а не за 
задължението или категорията. В уведомлението е възможно включването на всякакъв необходим към 
момента на уведомяването брой задължения или категории.

Институцията или субектът определя уникален за всяко уведомление идентификационен номер.
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0020 Дата на уведомлението

Институциите и субектите посочват датата, на която уведомлението е изпратено на органа за 
преструктуриране.

0030 Вид на уведомлението (1)

Институциите и субектите посочват вида на елементите, за които се изпраща конкретното уведомление, 
както следва:

а) само договори/инструменти (използва се само образец N01.01);

б) само категории задължения (използва се само образец N01.02);

в) както договори/инструменти, така и категории задължения (образци N01.01 и N01.02 се използват 
за едно и също уведомление).

0040 Референтна дата за образци N01.01 и N01.02

Институциите и субектите посочват референтната дата за информацията в уведомлението по образец 
N01.01 и образец N01.02.

0050 Референтна дата за образец N02.00

Институциите и субектите посочват референтната дата за информацията в образец N02.00.

0060 Приложима валута

Институциите и субектите посочват референтната валута за стойностите в образец N01.01, колона 
0130; образец N01.02, колона 0020; и образец N02.00.

Тази стойност се отнася за официалната валута в държавата членка, в която е учредена уведомяващата 
институция. За стойността се използва азбучният код по ISO 4217.

0070 Наименование на институцията или субекта

Наименование на уведомяващата институция или субект.

0080 Код

Код на уведомяващата институция или субект. За институции това е 20-знаковият буквено-цифров 
идентификационен код на правния субект (ИКПС). За други субекти — 20-знаковият буквено-цифров 
ИКПС; или ако такъв не е наличен — код съгласно единна кодификация, приложима в Съюза, а ако 
няма такъв — национален код.

Кодът трябва да съответства на кода, докладван за същата институция или субект съгласно Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2018/1624 на Комисията. (2). Полето за кода трябва винаги да бъде попълнено.

0090 Вид на кода

Институцията или субектът посочва дали кодът, посочен в колона 0080, е „ИКПС“ или „код, различен 
от ИКПС“. Видът на кода е винаги една от двете стойности.

0100 Лице за контакт

Институциите и субектите посочват името на лицето, с което трябва да се осъществи връзка, ако органът 
за преструктуриране се нуждае от разяснение във връзка с уведомлението.

(1) Образец N02.00 се подава във всички случаи, описани в букви а), б) и в).
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1624 на Комисията от 23 октомври 2018 година за определяне на технически стандарти за 

изпълнение по отношение на процедурите, стандартните формуляри и образците за предоставянето на информация за целите на 
плановете за преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници в съответствие с Директива 2014/59/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1066 на Комисията (OВ L 277, 7.11.2018 г., 
стp. 1).
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0110 Електронна поща

Институциите и субектите посочват електронния адрес на лицето по ред 0100 „Лице за контакт“.

0120 Телефон

Институциите и субектите посочват телефонния номер на лицето по ред 0100 „Лице за контакт“.

4. N01.01 - Невъзможност за договорно признаване на споделянето на загуби по договор/инструмент

4.1 Общи бележки

Образец N01.01 се използва за подаване на информация относно уведомленията за договори на индивидуална основа. 
При образец N01.01 е възможно да се подаде информация за няколко договора в едно и също уведомление. Този 
образец се използва при уведомяване за следното:

а) договори/инструменти, пораждащи нови задължения: договори/инструменти, за които органът за преструктуриране 
не е бил уведомен преди това;

б) договори/инструменти, изменящи съществуващи задължения: ако органът за преструктуриране вече е бил уведомен 
за договора или инструмента по съществуващо задължение, за който е било преценено, че отговаря на условие за 
невъзможност, изменящите договори или инструменти трябва да имат същия идентификационен код на 
задължението (колона 0010), за което вече е било подадено уведомление, а останалите колони се попълват само 
ако при тях са настъпили промени. По-специално колона 0020 „Съществено изменение?“ се попълва, ако е 
приложимо, само за договори, изменящи съществуващи задължения;

в) задбалансови позиции: институциите и субектите посочват ранга на задълженията при несъстоятелност, който би 
възникнал, ако задбалансовата позиция стане изискуема.

При липсата на налични или приложими данни институциите и субектите не попълват следните колони: 0020, 0030, 
0050, 0090, 0130, 0150 и 0210.

4.2 Указания за определени колони

Колони Препратки към правни норми и указания

0010 ИДЕНТИФИКАЦИОНЕН НОМЕР НА ЗАДЪЛЖЕНИЕТО

Идентификационният номер на задължението е уникален идентификатор, генериран от уведомяващата 
институция или субект, който се използва във всички уведомления за идентифициране на отделното 
задължение. Институцията или субектът може да използва вътрешния код на задължението.

0020 СЪЩЕСТВЕНО ИЗМЕНЕНИЕ?

Това поле се попълва само за договори/инструменти, изменящи съществуващи задължения. Подаващата 
уведомлението институция или субект посочва дали измененията на съществуващото задължение се 
считат за съществени.

Институциите и субектите посочват едно следните:

— Да

— Не

0030 ДАТА НА ОКОНЧАТЕЛЕН ПАДЕЖ

Датата, на която цялата главница и всички лихви по задължението трябва да бъдат погасени (въз основа 
на договорната документация по сделката).

Посочват се денят, месецът и годината на окончателния падеж. Когато тази информация е налична, се 
посочва точната дата, в противен случай се използва първият ден от месеца.
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0040 ВЪЗМОЖНОСТ ЗА ПОДНОВЯВАНЕ?

Институциите и субектите посочват едно следните:

— Да

— Не

В тази колона се попълва „Да“, ако договорът съдържа изрична разпоредба относно възможността за 
подновяването му.

0050 ЧЕСТОТА НА ПОДНОВЯВАНЕ

Ако в колона 0040 е попълнено „Да“, институциите и субектите посочват честотата на подновяването 
на падежа в месеци.

0060-0130 ДОГОВОР / ИНСТРУМЕНТ

0060 ОПИСАНИЕ

Институциите и субектите описват договора/инструмента с не повече от 300 знака. В това поле се 
посочват основните характеристики на договора/инструмента, които не са отразени в другите полета 
на уведомлението (например предназначението/същността на задължението, дали инструментът 
подлежи на споделяне на загуби съгласно приложимото право на третата държава).

0070 ВИД ЗАДЪЛЖЕНИЕ

Институциите и субектите разпределят договора/инструмента към един от следните видове:

а) междубанкови депозити

б) депозити при небанкови клиенти

в) деривати

г) заем/финансиране

д) търговско финансиране

е) оперативни услуги, които не са от критично значение за функционирането на субекта

ж) други

Ако е приложим повече от един вид, се избира този, който най-добре описва предназначението на 
договора/инструмента.

0080 ПРИЛОЖИМО ПРАВО

Институциите и субектите посочват трибуквения код по ISO 3166—1 на държавата, чието право 
урежда договора/инструмента.

0090 РАНГ ПРИ НЕСЪСТОЯТЕЛНОСТ СЪГЛАСНО ПРАВОТО НА ТРЕТА ДЪРЖАВА

Институцията или субектът попълва стойността, съответстваща на ранга на задължението, по скала от 1 
до x, където 1 е най-ниският, а x — най-високият ранг съгласно посоченото в съответното приложимо 
право на третата държава, уреждащо задължението.

Институцията следва да се опита да получи информация за този ранг от съответния орган за 
преструктуриране на третата държава или при липсата на такъв официален ранг, сама да определи 
стойността (по скала от 1 до x) въз основа на йерархията на задълженията съгласно съответното 
законодателство на третата държава.

0100 РАНГ ПРИ НЕСЪСТОЯТЕЛНОСТ В ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА НА УЧРЕДЯВАНЕ

Институциите и субектите попълват стойността, съответстваща на ранга на задължението по скала от 1 
до x, където 1 е най-ниският, а x — най-високият ранг съгласно посоченото в съответното право, 
приложимо в държавата членка на учредяване на уведомяващата институция или субект.
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0110 НОМИНАЛНА СТОЙНОСТ В ОСНОВНАТА ПЪРВОНАЧАЛНА ВАЛУТА

Институциите и субектите посочват номиналната стойност на задължението съгласно посоченото в 
договора/инструмента.

За рамковите споразумения институцията или субектът следва да посочи максималния размер, който 
очаква да бъде постигнат съгласно това рамково споразумение, или максималния размер, разрешен по 
рамковото споразумение.

Ако по договора/инструмента има повече от една валута, институциите и субектите докладват 
номиналната стойност във валутата, която преобладава по договора.

0120 ОСНОВНА ПЪРВОНАЧАЛНА ВАЛУТА

Институциите и субектите посочват кода по ISO на валутата, в която е деноминирано задължението по 
договора. Използва се трибуквеният код на валутата по ISO 4217.

Ако по договора има повече от една валута, институциите и субектите докладват валутата, която 
преобладава по договора.

0130 НОМИНАЛНА СТОЙНОСТ В МЕСТНА ВАЛУТА

Институциите и субектите попълват тази колона, ако посочената в колона 0110 валута не е местната 
валута на държавата, в която е учредена институцията или субектът. Институциите и субектите 
използват обменния курс, приложим към датата на уведомлението.

0140-0190 НЕВЪЗМОЖНОСТ

0140 УСЛОВИЯ

Институциите и субектите определят условията, поради които считат, че от правна или друга гледна 
точка е невъзможно да включат договорната клауза съгласно посоченото в Делегиран регламент (EC) 
2021/1527 на Комисията (3).

Институциите и субектите посочват комбинация от приложимите условия (само едно или и петте, или 
комбинация от тях):

а) условие а) — включването на договорната клауза би представлявало нарушение на уреждащите 
задължението законови, подзаконови или административни разпоредби на третата държава;

б) условие б) — включването на договорната клауза би било в противоречие с изрична и обвързваща 
инструкция, издадена от орган на трета държава;

в) условие в) — задължението е породено от инструменти или споразумения, сключени в съответствие 
със стандартизирани международни условия или протоколи, които институцията или субектът не е 
в състояние да измени;

г) условие г) — задължението се урежда от договорни условия, които институцията или субектът 
трябва да приеме, за да може да участва във или да използва услугите на дружество извън Съюза, и 
които институцията или субектът не е в състояние да промени;

д) условие д) —задължението е към търговски кредитор и е свързано с предоставянето на стоки или 
услуги, които, макар и да не са критични, се използват за ежедневното оперативно функциониране 
на институцията или субекта, и институцията или субектът не е в състояние да измени условията на 
споразумението.

В уведомлението се включват всички условия, които са приложими.

0150 КАТЕГОРИЯ

Институциите и субектите посочват категориите задължения, определени от съответния орган за 
преструктуриране съгласно член 55 , параграф 7 от Директива 2014/59/ЕС, ако е приложимо.

(3) Делегиран регламент (ЕС) 2021/1527 на Комисията от 31 май 2021 г. за допълнение на Директива 2014/59/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за договорно признаване на правомощията за 
обезценяване и преобразуване (ОВ L 329, 17.9.2021 г., стр. 2).
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0160 ПРИЧИНИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА УСЛОВИЯТА

Институциите и субектите описват ясно причините за констатиране на невъзможността, произтичаща 
от докладваните в колона 0140 условия.

Въведената в това поле информация е необходима, за да се определи дали договорът/инструментът — 
обект на уведомлението, отговаря на условията за невъзможността и следователно представлява 
основата, върху която органът за преструктуриране оценява направената от институцията констатация.

Обосновките, които институциите и субектите използват, трябва да са по-задълбочени, а не прекалено 
кратки като например „Продуктът не може да бъде използван“ или „Загуба на конкурентоспособност“, 
за да може органът за преструктуриране да вземе информирано решение.

0170 ПРАВНО СТАНОВИЩЕ?

Институциите и субектите информират органа за преструктуриране за това дали съществува правно 
становище относно невъзможността за признаването на това задължение, която е обект на 
уведомлението.

Институциите и субектите посочват едно от следните:

— Да

— Не

Ако институциите или субектите посочат „Да“, те изпращат правното становище на органа за 
преструктуриране чрез определените от органа за преструктуриране средства.

0180-0210 КОНТРАГЕНТ

Институциите и субектите посочват самоличността на контрагента по това задължение.

0180 НАИМЕНОВАНИЕ

Посочва се наименованието на отделния контрагент.

При многостранни договори институцията посочва основния контрагент или попълва „многостранни 
договори“.

0190 КОД

Кодът като част от идентификатора на реда трябва да бъде уникален за всеки уведомяващ субект. За 
институциите това е ИКПС. За останалите субекти кодът е ИКПС или, ако няма такъв, национален код. 
Кодът е уникален и се използва последователно и хронологично във всички образци. Полето за кода 
трябва винаги да бъде попълнено.

0200 ВИД КОД

Институциите или субектите посочват дали кодът, докладван в колона 0190, е „ИКПС“ или 
„национален код“.

0210 НАЦИОНАЛЕН КОД

Институциите или субектите могат да посочат и национален код, ако използват ИКПС като 
идентификатор в колона 0190 „Код“.

5. N01.02 - Невъзможност за договорно признаване на споделянето на загуби по категория

5.1 Общи бележки

Образец N01.02 се използва за подаване на информация относно уведомлението за категории задължения, когато в 
съответствие с член 55, параграф 7 от Директива 2014/59/ЕС съответният орган за преструктуриране счете за 
необходимо да уточни категориите задължения, за които може да бъде констатирана невъзможност за включването на 
клауза за договорно признаване.
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5.2 Указания за определени колони

Колони Препратки към правни норми и указания

0010 КАТЕГОРИЯ

Институциите и субектите посочват категориите задължения, определени от съответния орган за 
преструктуриране съгласно член 55 , параграф 7 от Директива 2014/59/ЕС, за които подават 
уведомлението.

Уведомлението по образец N01.02, може да съдържа толкова категории задължения, колкото е 
необходимо.

0020 ОБЩА СТОЙНОСТ НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА В МЕСТНА ВАЛУТА ПО КАТЕГОРИЯ

Институциите и субектите посочват очаквания общ размер на задълженията за всяка от посочените в 
колона 0010 категории, за които е подадено уведомление.

Това е прогнозният максимален размер, който може да бъде достигнат по посочената категория в 
рамките на 6 месеца от датата на уведомлението.

Този размер се изразява във валутата на държавата членка, в която е учредена институцията или 
субектът.

Ако в рамките на 6-месечния срок след уведомлението институцията или субектът установи, че 
стойността на задълженията от категорията се е увеличила с повече от 10 % от посочения в 
уведомлението размер, тя подава друго уведомление до органа за преструктуриране.

0030 ПРИЧИНИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КАТЕГОРИИТЕ / УСЛОВИЯТА

Институциите и субектите представят обяснение защо са подали уведомление за категорията 
задължения.

Причините ще послужат като основа, върху която органът за преструктуриране да направи оценка на 
уведомлението относно невъзможността.

0040 РАНГ ПРИ НЕСЪСТОЯТЕЛНОСТ

Институциите и субектите попълват стойностите, съответстващи на ранга на задълженията по всяка 
категория в колона 0010, по скала от 1 до x, където 1 е най-ниският, а x — най-високият ранг 
съгласно посоченото в съответното приложимо право на държавата членка, в която е учредена 
уведомяващата институция или субект.

0050 БРОЙ НА БАЗИСНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ

Институциите и субектите посочват прогнозния максимален брой договори / инструменти, които 
трябва да се държат по съответната категория задължения в рамките на 6 месеца от датата на 
уведомлението.

6. N02.00 – Класове на несъстоятелност при задълженията

6.1 Общи бележки

Институциите или субектите попълват образец N02.00 за последното тримесечие, за което има налични данни (4), с 
изключение на стойностите в колона 0070.

По подразбиране посочените в настоящия образец суми са непогасени стойности, с изключение на колона 0070. 
Непогасената сума по дадено вземане или инструмент е сбора на главницата по това вземане или инструмент и 
начислената по него лихва. Дължимата непогасена сума е равна на стойността на вземането, което кредиторът може да 
предяви при производство по несъстоятелност. Стойностите в колона 0070 следва да отразяват общия размер, посочен 
в образци N01.01 и N01.02, и следователно представляват максималната очаквана стойност, която може да бъде 
достигната по договорите/инструментите и/или категориите, за които е подадено уведомление към конкретния момент.

(4) Последното тримесечие, за което има налични данни, е в съответствие с датите на подаване на информация за тримесечие: 12 май (за 
референтна дата 31 март), 11 август (за референтна дата 30 юни), 11 ноември (за референтна дата 30 септември) и 11 февруари (за 
референтна дата 31 декември).
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За задбалансовите позиции институциите и субектите посочват ранга на вземанията при несъстоятелност, който би 
възникнал, ако съответната задбалансова позиция стане изискуема.

Всички стойности в този образец се изразяват в местната валута на държавата членка, в която е учредена институцията 
или субектът.

6.2 Указания за определени колони

Колони Препратки към правни норми и указания

0010 РАНГ ПРИ НЕСЪСТОЯТЕЛНОСТ

Институцията или субектът попълва стойността, съответстваща на ранга на задължението по скала от 1 
до x, където 1 е най-ниският, а x — най-високият ранг съгласно посоченото в националното право, 
приложимо в държавата членка на учредяване на институцията или субекта.

Образец N02.00 съдържа отделен ред за всеки ранг при несъстоятелност, посочен в образец N01.01, 
колона 0100 и в образец N01.02, колона 0040.

0020 НЕПОГАСЕНА СУМА НА ОБЩИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ СПОРЕД РАНГА

Общата непогасена сума на всички задължения за посочения в колона 0010 ранг при несъстоятелност.

0030 В Т.Ч.: ЗАДЪЛЖЕНИЯ, УРЕДЕНИ ОТ ПРАВОТО НА ТРЕТА ДЪРЖАВА

Тази колона съдържа непогасената сума на задълженията, уредени от правото на трета държава.

0040 В Т.Ч.: С ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА ДОГОВОРНОТО ПРИЗНАВАНЕ

Тази колона съдържа непогасената сума на всички уредени от правото на трета държава задължения, 
които не включват договорното признаване на клаузата за споделяне на загуби съгласно изискването 
по член 55 , параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС. Като стойност се посочва непогасената сума.

Стойността се изчислява като сбора от всички задължения, които отговарят на следните условия:

а) задълженията все още съществуват;

б) задълженията са уредени от правото на трета държава;

в) задълженията не включват клаузата за договорно признаване съгласно изискването по член 55 , 
параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС;

г) задълженията не са изключени от споделянето на загуби;

д) задълженията не са депозити, посочени в член 108, буква а) от Директива 2014/59/EС.

0050 В Т.Ч.: ЗА КОИТО ОРГАНЪТ ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ Е УВЕДОМЕН КЪМ КОНКРЕТНИЯ МОМЕНТ

Тази колона съдържа непогасените суми по всички задължения и/или категории задължения, посочени 
в образци N01.01 и N01.02 от уведомлението.

0060 В Т.Ч.: ИЗКЛЮЧЕНИ ОТ СПОДЕЛЯНЕТО НА ЗАГУБИ

Тази колона съдържа задълженията, които са изключени от прилагането на инструмента за споделяне 
на загуби в съответствие с член 44 , параграф 2 от Директива 2014/59/ЕС или които биха могли да 
попаднат в някое от условията по член 44, параграф 3 от същата директива.

0070 НОМИНАЛНА СТОЙНОСТ НА ОБЩИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ, ЗА КОИТО Е ПОДАДЕНО УВЕДОМЛЕНИЕ ДО ОРГАНА 
ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ КЪМ КОНКРЕТНИЯ МОМЕНТ

В тази колона е отразена общата сума на номинала и/или максималните очаквани стойности на 
задълженията и/или категориите задължения, посочени в образци N01.01 и N01.02 от уведомлението.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Единен информационен модел 

Всички позиции за данни, посочени в приложенията към настоящия регламент, се преоформят в единен информационен 
модел, въз основа на който институциите и органите за преструктуриране изграждат съгласувани информационни системи.

Единният информационен модел отговаря на следните критерии:

а) осигурява структурирано представяне на всички позиции за данни, посочени в приложенията към настоящия регламент;

б) отчита всички стопански концепции, посочени в приложенията към настоящия регламент;

в) съдържа речник на данните, в който са определени обозначенията на таблиците, обозначенията на ординатата, 
обозначенията на оста, обозначенията на областта, обозначенията на показателя и обозначенията на параметъра;

г) осигурява допълнителни показатели, определящи свойствата или стойността на данните;

д) осигурява определения на данните, които се изразяват като съвкупност от характеристики, позволяващи еднозначно 
установяване на финансовата концепция;

е) съдържа всички съответни технически спецификации, необходими за разработването на информационно-технологични 
решения за стандартизирано докладване на информация за преструктурирането.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Правила за утвърждаване 

По отношение на позициите за данни, изложени в приложение I, се прилагат правила за утвърждаване, осигуряващи 
качеството и съгласуваността на данните. Правилата за утвърждаване отговарят на следните критерии:

а) определяне на логическата връзка между съответните данни;

б) наличие на филтри и предварителни условия, които определят набора от данни, спрямо който се прилагат критериите за 
утвърждаване;

в) проверка на съгласуваността на изпращаните данни;

г) проверка на точността на изпращаните данни;

д) определяне на стойностите по подразбиране, които се прилагат, когато съответната информация не е била изпратена.
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2021/1752 НА КОМИСИЯТА 

от 1 октомври 2021 година

за определяне на правила за прилагането на Директива (ЕС) 2019/904 на Европейския парламент и 
на Съвета по отношение на изчисляването, проверката и докладването на данни за разделното 

събиране на отпадъци от пластмасови бутилки за еднократна употреба 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Директива (ЕС) 2019/904 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юни 2019 г. относно намаляването 
на въздействието на определени пластмасови продукти върху околната среда (1), и по-специално член 9, параграф 3 и 
член 13, параграф 4 от нея,

като има предвид, че:

(1) С Директива (ЕС) 2019/904 се определят цели за разделното събиране за рециклиране на отпадъци от пластмасови 
бутилки за еднократна употреба, изброени в част Е от приложението към посочената директива („отпадъци от 
пластмасови бутилки за еднократна употреба“). Съгласно член 9, параграф 1 от Директива (ЕС) 2019/904 целта е 
през 2025 г. разделното събиране да обхване 77 % от теглото на такива пластмасови бутилки за еднократна 
употреба, пуснати на пазара за дадена година, а през 2029 г. — 90 %. Комисията трябва да определи методиката за 
изчисляване и проверка на тези цели за разделно събиране, както и формата за докладване от държавите членки на 
данните за събираните разделно отпадъци от бутилките за еднократна употреба всяка година.

(2) Необходимо е да се установят подробни правила за определяне на точките, в които се измерва теглото на събраните 
отпадъци от бутилки за еднократна употреба, за да се осигури съпоставимост на данните. Тези правила следва да 
отразяват съществуващите практики за разделно събиране и количеството на други материали и вещества, налични в 
събраните отпадъци в допълнение към бутилките.

(3) С цел да се осигури съпоставимост на подлежащите на докладване данни е необходимо да се предвидят подробни 
правила за начина на прилагането на двата алтернативни метода, посочени в член 9, параграф 1 от Директива (ЕС) 
2019/904, за определяне на количеството на такива пуснати на пазара бутилки за еднократна употреба.

(4) С цел да се гарантира точността на данните за теглото на събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба 
форматът за докладване следва да гарантира, че са определени всички параметри, които са от значение за 
изчисляването на количеството на разделно събираните отпадъци от бутилки за еднократна употреба, и че е 
съществува описание на методиките, прилагани за изчисляването и проверката на данните за тези параметри.

(5) Макар че задължението за разделно събиране на отпадъците налага отпадъците да се съхраняват отделно по вид и 
естество, някои видове отпадъци следва да могат да се събират заедно, ако това не възпрепятства висококачественото 
рециклиране съгласно йерархията на отпадъците в съответствие с член 10, параграф 2 и член 10, параграф 3, буква а) 
от Директива 2008/98/ЕО.

(6) Методиката за изчисляване и проверка на целите за разделно събиране на отпадъци от бутилки за еднократна 
употреба, посочена в член 9, параграф 3 от Директива (ЕС) 2019/904, е тясно свързана с формàта за докладване 
относно такова разделно събиране, посочен в член 13, параграф 4 от същата директива, с оглед на естеството на тези 
мерки и контекста, в който те трябва да се прилагат. Поради това е целесъобразно настоящият акт да се приеме въз 
основа на тези две разпоредби, за да се осигури съгласуваност между правилата за изчисляване, проверка и 
докладване относно разделното събиране на отпадъците от бутилки за еднократна употреба и да се улесни достъпът 
до тези правила.

(7) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета, създаден по силата на 
член 39 от Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (2),

(1) ОВ L 155, 12.6.2019 г., стр. 1.
(2) Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 ноември 2008 г. относно отпадъците и за отмяна на определени 

директиви (ОВ L 312, 22.11.2008 г., стр. 3).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Методика за изчисляване и докладване на количеството на разделно събраните отпадъци от бутилки за 
еднократна употреба

1. Количеството на разделно събраните отпадъци от пластмасови бутилки за еднократна употреба, изброени в част Е от 
приложението към Директива (ЕС) 2019/904 („отпадъци от бутилки за еднократна употреба“), се изчислява, като теглото на 
разделно събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба се раздели на теглото на пуснатите на пазара бутилки за 
еднократна употреба („бутилки за еднократна употреба, пуснати на пазара“). Полученото съотношение се изразява в 
проценти.

2. Държавите членки прилагат формулите, посочени в приложение I, за да изчислят количеството разделно събрани 
отпадъци от бутилки за еднократна употреба.

Член 2

Методика за определяне на теглото на разделно събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба

1. Теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба включва теглото на техните капачки и капаци.

2. Теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба не включва теглото на оставащата напитка.

3. Теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба може да включва теглото на етикетите и лепилата само ако 
те са включени и в теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба.

4. Отпадъците от бутилки за еднократна употреба се считат за разделно събрани, когато е изпълнено едно от следните 
условия:

а) отпадъците от бутилки за еднократна употреба са събрани отделно за рециклиране от всякакви други отпадъци;

б) отпадъците от бутилки за еднократна употреба са събрани заедно с други отпадъчни опаковъчни фракции от битови 
отпадъци или с други неопаковачни пластмасови, метални, хартиени или стъклени фракции от битови отпадъци, 
събирани разделно за рециклиране, и

i) системата за събиране не събира отпадъци, които е вероятно да съдържат опасни вещества;

ii) събирането на отпадъци и последващото им сортиране са планирани и извършени така, че да се сведе до минимум 
замърсяването на събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба от пластмасови отпадъци, които не са с 
произход от такива бутилки, и от други отпадъци;

iii) операторите в областта на отпадъците въвеждат системи за осигуряване на качеството, за да проверят дали са 
изпълнени условията по подточки i) и ii).

5. В рамките на системите за осигуряване на качеството, посочени в параграф 4, буква б), подточка iii):

а) се отчитат достатъчният брой персонал, неговите знания и умения, както и организацията на помещенията и 
оборудването, доколкото това е необходимо, за да се гарантира, че събраните отпадъци от бутилки за еднократна 
употреба отговарят на условията, посочени в параграф 4, буква б), подточки i) и ii);

б) извършват се проверките в съответствие с предварително изготвени инструкции и процедури;

в) системите за осигуряване на качеството се заверяват от независима трета страна.

6. Теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани разделно в съответствие с параграф 4, буква а), се 
измерва в точката, където те се събират, или на изхода от операциите по сортиране. Теглото на отпадъците от тези бутилки 
може да се изчисли чрез преброяване на бутилките, при условие че се прилагат коефициенти на преобразуване, които 
отчитат теглото на всеки размер на бутилките, вида полимер на бутилките, капачките и капаците, както и загубите при 
последващите операции по сортиране.
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7. Теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани разделно в съответствие с параграф 4, буква б), се 
измерва на изхода от операциите по сортиране, при което те са отделят от другите отпадъци, с които са били събрани.

8. Когато на изхода от дадена операция по сортиране има отпадъци от бутилки за еднократна употреба и други отпадъци 
от опаковки от същия полимер, теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба е пропорционално на дела на 
отпадъците от бутилки за еднократна употреба при входа на операцията по сортиране. Този дял се определя въз основа на 
представителна извадка и последващ анализ на състава или чрез използване на електронни регистри.

Член 3

Методика за определяне на теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба

1. Теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба включва само теглото на бутилките, които са пуснати 
на пазара, след като са били напълнени с напитка.

2. Когато е налице значителен внос, износ или други движения на бутилки за еднократна употреба в рамките на Съюза от 
оператори или физически лица за лична употреба, теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба може да 
бъде коригирано, за да се отчетат тези движения.

3. В случаите, когато държавите членки определят теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба въз 
основа на теглото на отпадъците, генерирани от такива продукти, както е посочено в член 9, параграф 1, втора алинея от 
Директива (ЕС) 2019/904, теглото на тези отпадъци включва следното:

а) разделно събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба, независимо дали отговарят на изискванията по член 2, 
параграф 4, букви а) и б);

б) отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани като смесени битови отпадъци;

в) отпадъците от бутилки за еднократна употреба, изхвърлени извън системите за събиране на отпадъци, независимо дали 
впоследствие са били събрани.

Теглото на бутилките, посочени в първа алинея, букви б) и в), се изчислява чрез прилагане на методиката за вземане на проби 
и на анализа на състава на отпадъците, посочени в член 4.

Член 4

Методика за вземане на проби и анализ на състава на отпадъците за изчисляване на теглото на отпадъците от 
бутилките за еднократна употреба, събрани като смесени битови отпадъци, или изхвърлени извън системите за 

събиране на отпадъци

1. Събирането на данни, необходими за анализа на състава на отпадъците, се основава на проучвания и събиране на 
представителни проби. При събирането на данни се вземат предвид:

а) сезонните разлики в отпадъците от бутилки за еднократна употреба, изхвърлени извън системите за събиране на 
отпадъци;

б) разликите в нивата на урбанизация;

в) разликите в честотата, видовете и местоположението на събирането на битови отпадъци.

2. Събирането и анализът на данните, посочени в параграф 1, обхващат цялата територия на дадена държава членка.
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Член 5

Събиране и докладване на данните

1. Събирането на данни за изчисляване на теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба и на пуснатите на 
пазара бутилки за еднократна употреба в съответствие с членове 2 и 3 се извършва всяка година. Държавите членки 
използват, доколкото е възможно, електронни регистри за събиране и докладване на данните.

2. Държавите членки докладват данните, посочени в член 13, параграф 1, буква в) от Директива (ЕС) 2019/904, във 
формàта, определен в приложение II към настоящото решение, и представят предвидения в член 13, параграф 2 от същата 
директива доклад за проверка на качеството на тези данни във формàта, определен в приложение III към настоящото 
решение.

3. Комисията публикува данните, докладвани от държавите членки, освен ако държава членка не представи обосновано 
искане в доклада по параграф 2 за отказ от публикуването на определени данни.

Член 6

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 1 октомври 2021 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ФОРМУЛИ ЗА ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА КОЛИЧЕСТВОТО НА РАЗДЕЛНО СЪБРАНИТЕ ОТПАДЪЦИ ОТ БУТИЛКИ ЗА ЕДНОКРАТНА УПОТРЕБА

ASCB = (WSCB apart + WSCB blended)/(WBPM + WEWG) * 100 %

където:

ASCB означава теглото на разделно събраните за рециклиране отпадъци от бутилки за еднократна употреба, както е посочено в член 1

WSCB apart означава теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани за рециклиране отделно от други отпадъци в съответствие с член 2, параграф 4, буква а)

WSCB blended означава теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани за рециклиране заедно с други отпадъци в съответствие с член 2, параграф 4, буква б)

WBPM означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, както е посочено в член 3, параграфи 1 и 2

WEWG означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, определено въз основа на теглото на отпадъците, генерирани от такива продукти, както е 
посочено в член 3, параграф 3

WBPM = WBPM gross – WB out + WB in

WBPM gross означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, както е посочено в член 3, параграф 1

WB out означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които са били изнесени или пренесени към други държави членки от оператори или от физически 
лица за тяхна лична употреба, както е посочено в член 3, параграф 2

WB in означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които оператори или физически лица са внесли или получили от други държави членки за своя 
лична употреба, както е посочено в член 3, параграф 2

WB out = W B out moved to other MS + W B out exp + W B out moved to other MS by natural persons + W B out by natural persons

W B out moved to other MS означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които оператори са пренесли към други държави членки

W B out exp означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които са били изнесени от оператори

W B out moved to other MS by natural persons означава прогнозното тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които физически лица са пренесли за лична употреба към друга 
държава членка

W B out by natural persons означава прогнозното тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които физически лица са изнесли за лична употреба

WB in = W B in from other MS + W B in imported + W B in moved from other MS by natural persons + W B in by natural persons

W B in from other MS означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които оператори са получили от друга държава членка

W B in imported означава теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които са били внесени от оператори

W B in moved from other MS by natural persons означава прогнозното тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които физически лица са пренесли за лична употреба от друга държава 
членка

W B in by natural persons означава прогнозното тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които са били внесени от физически лица за лична употреба
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WEWG = TWSCB + Wother SCB + WMSW + Wlitter

TWSCB oзначава теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани отделно за рециклиране в съответствие с изискванията на член 2, параграф 4, букви а) и б), 
както е посочено в член 3, параграф 3, буква а)

Wother SCB oзначава теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани отделно за рециклиране, които не са в съответствие с изискванията на член 2, параграф 4, 
букви а) и б), както е посочено в член 3, параграф 3, буква а)

WMSW означава теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани като смесени битови отпадъци, както е посочено в член 3, параграф 3, буква б)

Wlitter означава теглото на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, изхвърлени извън системата за събиране на отпадъци, както е посочено в член 3, параграф 3, буква в)
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ФОРМАТ ЗА ДОКЛАДВАНЕ НА ДАННИТЕ

I. Формат за докладване на данните, изчислени въз основа на методиката по член 3

Таблица 1

Тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, изчислено съгласно член 3 (в тонове) 

ДЪРЖАВА:

ОТЧЕТНА ГОДИНА:

Тегло в тонове на бутилките за еднократна употреба, изчислено съгласно член 3, параграф 1

Тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба (1)

Корекция на теглото на бутилките за еднократна употреба, изчислено съгласно член 3, параграф 2

Тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които са били внесени от оператори (2)

Тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които оператори са получили от други държави членки (3)

Тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които са били изнесени от оператори (4)

Тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които оператори са пренесли към други държави членки (5)

Прогнозно тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които физически лица са изнесли лична употреба (6)

Прогнозно тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които са били внесени от физически лица за лична употреба (7)

Прогнозно тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които физически лица са пренесли за лична употреба към друга 
държава членка (8)

Прогнозно тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, които физически лица са пренесли за лична употреба от друга държава 
членка (9)

Коригирано тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба (10)

Тегло на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба, определено въз основа на теглото на отпадъците, генерирани от такива продукти, изчислено както е 
посочено в член 3, параграф 3
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Тегло на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани за рециклиране отделно в съответствие с изискванията на член 2, параграф 4, 
букви а) и б) (11)

Тегло на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани за рециклиране отделно, които не са в съответствие с изискванията на член 2, 
параграф 4, букви а) и б) (12)

Тегло на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани като смесени битови отпадъци (13)

Тегло на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, изхвърлени извън системата за събиране на отпадъци (14)

Бележки:
Тъмно оцветени полета: доброволно докладване.
(1) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 1. (W BPM gross)
(2) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B in imported)
(3) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B in from other MS)
(4) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B out exp)
(5) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B out moved to other MS)
(6) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B out by natural persons)
(7) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B in by natural persons)
(8) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B out moved to other MS by natural persons)
(9) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (W B in moved from other MS by natural persons)
(10) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 2. (WBPM)
(11) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 3, буква а) (TW SCB)
(12) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 3, буква а) (W other SCB)
(13) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 3, буква б) (W MSW)
(14) Изчислено в съответствие с член 3, параграф 3, буква в) (W litter)

II. Формат за докладване на данните, изчислени въз основа на методиката, посочена в член 2, параграф 4

Таблица 2

Тегло на разделно събраните за рециклиране бутилки за еднократна употреба, изчислено в съответствие с член 2, параграф 4 (в тонове) 

ДЪРЖАВА:

ОТЧЕТНА ГОДИНА:

а) тегло на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани отделно от други видове отпадъци (1)

б) тегло на отпадъците от бутилки за еднократна употреба, събрани заедно с други видове отпадъци (2)

Бележки:
(1) Изчислено в съответствие с член 2, параграф 4, буква а). (W SCB apart)
(2) Събрани заедно с други отпадъчни опаковъчни фракции от битови отпадъци или с други неопасни, неопаковъчни пластмасови, метални, хартиени или стъклени фракции от битови отпадъци, събрани 

разделно за рециклиране, и изчислено в съответствие с член 2, параграф 4, буква б). (W SCB blended)
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

ФОРМАТ НА ДОКЛАДА ЗА ПРОВЕРКА НА КАЧЕСТВОТО

I. Обща информация

1.1. Държава членка:

1.2. Организация, която предоставя данните и опи
санието:

1.3. Име на лицето за контакт:

1.4. Електронна поща за връзка:

1.5. Телефон за връзка:

1.6. Отчетна година:

1.7. Дата на предаване/версия:

1.8. Препратка към публикацията на данните от дър
жавата членка (ако има такава):

II. Описание на институциите, участващи в събирането на данни

Наименование на институцията Описание на ключовите отговорности

Добавете редове, ако е целесъобразно.

III. Описание на използваните методи

3.1. Пуснати на пазара бутилки за еднократна употреба (приложение II, таблица 1)

3.1.1. Описание на методиката за провеждане на проучвания и анализ на състава

Когато теглото на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба се определя въз основа на теглото на 
отпадъците, генерирани от такива продукти, описание на методиката, използвана за вземането на проби, и на 
анализа на състава на отпадъците, посочени в член 4.

Използвана методика Взети предвид разлики

Отпадъци от бутилки за еднократна употреба, 
събрани като смесени битови отпадъци

Отпадъци от бутилки за еднократна употреба, 
изхвърлени извън системата за събиране на 
отпадъци

3.1.2. Описание на всички значими несъответствия между теглото на пуснатите на пазара бутилки за 
еднократна употреба и теглото на отпадъците, генерирани от опаковки, или други свързани въпроси

Когато е целесъобразно, описание на планираните или предприетите коригиращи мерки.

Добавете редове, ако е необходимо.
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3.2. Информация за разделно събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба (приложение II, 
таблица 2)

3.2.1. Описание на методите и източниците за определяне на теглото на разделно събраните отпадъци от бутилки за 
еднократна употреба

Обяснете практиките, които се вземат предвид при изчисляването на дела на разделно събраните отпадъци от 
бутилки за еднократна употреба, и методите за определяне дали събраните заедно с други отпадъци бутилки за 
еднократна употреба са със сравнимо качество с отпадъците от бутилките за еднократна употреба, събрани отделно 
от други видове отпадъци. Включете документацията за системите за осигуряване на качеството и за проверката от 
трета страна, които са въведени от операторите в областта на отпадъците, за да се провери дали са изпълнени 
условията по член 2, параграф 4, буква б), подточки i) и ii).

Добавете редове, ако е необходимо.

IV. Система за проверка и контрол на данните

4.1. Проверка на данните за разделно събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба

Процедури за 
проверка и 

контрол

Прилагани за данните относно

Допълнителни 
коментари, ако е 

целесъобразно

Пуснати на 
пазара 

бутилки за 
еднократна 

употреба
(да/не)

Отпадъци 
от бутилки 

за 
еднократна 

употреба  
(да/не)

Отпадъци от 
бутилки за 
еднократна 
употреба, 
събрани 

отделно от 
други видове 

отпадъци, 
както е 

посочено в 
член 2, 

параграф 4, 
буква а)
(да/не)

Отпадъци от 
бутилки за 
еднократна 
употреба, 
събрани 
заедно с 

други видове 
отпадъци, 

както е 
посочено в 

член 2, 
параграф 4, 

буква б)
(да/не)

Корекция за 
отчитане на 

други материали, 
уловени чрез 
разделното 

събиране, които 
не са част от 
бутилките за 
еднократна 

употреба (1)
(да/не)

Проверки за 
пълнота на 
данните

Кръстосани 
проверки

Проверка на 
динамични 
редове

Одитни 
проверки

Други (да се 
посочат)

(1) Етикети, лепила, остатъци от напитки, които се съдържат в бутилките, и всякакви други материали, които не са част от 
бутилката за еднократна употреба или от капачките и капаците ѝ.
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4.2. Описание на основните фактори, влияещи върху точността на докладваните данни за отпадъците от 
бутилки за еднократна употреба, за пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба и/или 
разделното събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба

Евентуални фактори, влияещи 
върху надеждността на данните

Фактори

Описание на начина, по който 
неточните данни се отразяват 
върху точността на данните, и 
на използваните методики за 

свеждане до минимум на 
тяхното въздействие

Пуснати на 
пазара бутилки 
за еднократна 

употреба
(да/не)

Отпадъци от 
бутилки за 
еднократна 

употреба
(да/не)

Разделно 
събрани 

отпадъци от 
бутилки за 
еднократна 

употреба
(да/не)

Грешки в извадката (1) (напр. 
вариационни коефициенти)

Грешки в обхвата (2) (напр. 
правило „de minimis“, 
регионален обхват)

Грешки в измерването (3) (напр. 
мерна единица; материал, 
който не е част от празна 
бутилка за еднократна 
употреба, включително 
капачките и капаците ѝ)

Инструменти за тестване на 
събирането на данни (4) (напр. 
тестване на въпросници)

Грешки при обработката (5)
(напр. установяване на грешки, 
коригиране на грешки)

Грешки поради липса на 
отговор (6)

Грешки в допусканията на 
модела (7)

Други (моля, посочете)

(1) Опишете прогнозните коефициенти на вариация и методиките, използвани за оценка на вариацията.
(2) Опишете вида и размера на грешките в обхвата.
(3) Опишете инструментите за намаляване на потенциалните рискове и избягване на грешки.
(4) Опишете инструментите и методиките, използвани за осигуряване на качеството и съответните инструменти за събиране на 

данни.
(5) Опишете стъпките на обработка между събирането на данни и изготвянето на статистика и избройте всички установени грешки 

при обработката и техния обхват.
(6) Опишете процентите на „липса на отговор“ по отделни единици и по отделни елементи от данни за основните променливи и 

методите за импутация (ако има такива).
(7) Опишете вида и размера на грешките в допусканията на модела.
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4.3. Описание на обхвата и валидността на проучванията във връзка със събирането на данни за отпадъците от 
бутилки за еднократна употреба, за пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба и/или разделно 
събраните отпадъци от бутилки за еднократна употреба

Добавете редове, ако е необходимо.

4.4. Разлики спрямо данните, докладвани за предходните референтни години

Съществени методически промени в изчислителния метод, използван за текущата референтна година, спрямо 
изчислителния метод, използван за предходни референтни години, ако има такива (по-специално промени със задна 
дата, техния характер и дали за някоя година трябва да бъде отбелязано, че има прекъсване в серията от данни).

Добавете редове, ако е необходимо.

4.5. Обяснение за разликата в тонажа

Когато докладваните данни показват отклонение, по-голямо от 10 % спрямо данните, предоставени за предходната 
референтна година.

Обяснение на разликата или основателната причина за разликите в теглото на отпадъците от бутилки за еднократна 
употреба, на пуснатите на пазара бутилки за еднократна употреба и/или на разделно събраните отпадъци от бутилки 
за еднократна употреба

Отпадъци от бутилки за еднократна употреба, 
пуснатите на пазара бутилки за еднократна 

употреба и/или разделно събрани бутилки за 
еднократна употреба

Разлика (%) Основна причина за разликата

Добавете редове, ако е необходимо.

V. Поверителност

Обосновка на искането за отказ от публикуване на някои данни в настоящия доклад, заедно със списък на 
конкретните части, за които е поискано да не бъдат публикувани.

VI. Основни национални уебсайтове, референтни документи и публикации

Наименование и уеб адрес на основните уебсайтове, референтни документи и публикации, свързани със събирането 
на данни.

Добавете редове, ако е необходимо.
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2021/1753 НА КОМИСИЯТА 

от 1 октомври 2021 година

относно равностойността на надзорните и регулаторните изисквания на някои трети държави и 
територии за целите на третирането на експозиции съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 на 

Европейския парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно 
пруденциалните изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 (1), и по-специално член 107, параграф 4, член 114, параграф 7, член 115, параграф 4, член 116, параграф 5, 
член 142, параграф 2 и член 391, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) Институциите трябва да спазват капиталови изисквания по начин, който адекватно отразява рисковете, поети от тези 
институции, включително по отношение на кредитния риск, като се взема предвид различният географски контекст, в 
който те извършват дейността си. При условие че всички други фактори са еднакви, кредитният риск, поеман от 
институциите, свързан с експозициите към субекти, намиращи се извън Съюза, се определя от качеството на 
съответната регулаторна рамка и надзора, прилагани за тези субекти в съответната трета държава.

(2) Институциите също така трябва да ограничават експозициите си към отделни клиенти, за да избегнат излагането на 
риск от прекомерна концентрация. При изчисляване на експозициите си към отделни клиенти институциите могат да 
получат право да изключат определени видове експозиции към институции от това изчисление. Когато обаче 
клиентите се намират извън Съюза, дали те могат да бъдат третирани като институции зависи също така от 
качеството на съответната регулаторна рамка и надзор, прилагани спрямо тези субекти в съответната трета държава.

(3) С Регламент (ЕС) 2019/876 на Европейския парламент и на Съвета (2) беше въведена, inter alia, в член 391 от 
Регламент (ЕС) № 575/2013 разпоредба, с която Комисията се оправомощава да приема решения за изпълнение 
относно това дали дадена трета държава прилага пруденциални надзорни и регулаторни изисквания, които са най- 
малко равностойни на прилаганите в Съюза, за целите на определянето на третирането на експозициите съгласно 
четвърта част от Регламент (ЕС) № 575/2013. Поради това следва да бъде изготвен списък на трети държави и 
територии, чиито пруденциални надзорни и регулаторни изисквания се считат за еквивалентни на прилаганите в 
Съюза за целите на член 391 от посочения регламент. От съображения за правна сигурност и последователност е 
необходимо всички разпоредби относно равностойността на надзорните и регулаторните изисквания на трети 
държави и територии за целите на третирането на експозиции в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 да бъдат 
включени в едно решение. Поради това е необходимо Решение за изпълнение 2014/908/ЕС на Комисията (3) да бъде 
отменено и заменено.

(1) ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1.
(2) Регламент (ЕС) 2019/876 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2019 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 575/2013 по 

отношение на отношението на ливъридж, отношението на нетното стабилно финансиране, капиталовите изисквания и изискванията за 
приемливи задължения, кредитния риск от контрагента, пазарния риск, експозициите към централни контрагенти, експозициите към 
предприятия за колективно инвестиране, големите експозиции, изискванията за отчетност и оповестяване и на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 (ОВ L 150, 7.6.2019 г., стр. 1).

(3) Решение за изпълнение 2014/908/ЕС на Комисията от 12 декември 2014 г. относно равностойността на надзорните и регулаторните 
изисквания на някои трети държави и територии за целите на третирането на експозиции съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 359, 16.12.2014 г., стр. 155).
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(4) Съгласно член 107, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на институциите се позволява да третират 
експозициите към инвестиционни посредници, кредитни институции и борси от трети държави като експозиции към 
институции само когато третата държава прилага пруденциални и надзорни изисквания към съответния субект, които 
са най-малко равностойни на прилаганите в Съюза.

(5) В член 114, параграф 7, член 115, параграф 4 и член 116, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се определят 
специфичните рискови тегла на експозициите към централни правителства и централни банки, регионални 
правителства, местни органи на власт и субекти от публичния сектор, разположени в трети държави, които прилагат 
надзорни и регулаторни разпоредби, най-малкото равностойни на прилаганите в Съюза.

(6) В член 153 от Регламент (ЕС) № 575/2013 е установена формула за изчисляване на размера на рисково претеглените 
експозиции за експозиции към предприятия, институции, централни правителства и централни банки съгласно 
вътрешнорейтинговия подход и са определени параметрите за посоченото изчисляване, включително и 
корелационният коефициент. В член 153, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013 е установен корелационният 
коефициент, приложим за големи предприятия от финансовия сектор. В съответствие с член 142, параграф 1, точка 
4, буква б) от посочения регламент и за да отговаря на определението за „голямо предприятие от финансовия сектор“, 
предприятието от финансовия сектор или едно от неговите дъщерни предприятия трябва да се регулира от 
законодателството на трета държава, прилагаща пруденциални надзорни изисквания, които са най-малко 
равностойни на прилаганите в Съюза.

(7) С член 391 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се позволява на установените в Съюза институции да третират експозиция 
към частно или публично предприятие от трета държава като експозиция към институция за целите на четвърта част 
от посочения регламент, при условие че предприятието би се считало за „институция“ по смисъла на член 4, параграф 
1, точка 3 от посочения регламент, ако би било установено в Съюза, и при условие че е било лицензирано в трета 
държава, която прилага пруденциални надзорни и регулаторни изисквания, които са най-малко равностойни на 
прилаганите в Съюза.

(8) За да се определят подходящите рисково претеглени експозиции за изчисляване на капиталовите изисквания за 
кредитен риск, свързан с експозиции към някои категории субекти, намиращи се в трети държави, както и за 
третиране на контрагенти за целите на четвърта част от Регламент (ЕС) № 575/2013, Комисията направи оценка на 
равностойността на надзорните и регулаторни разпоредби на трети държави спрямо съответните надзорни и 
регулаторни разпоредби в Съюза.

(9) Това бе преценено посредством ориентиран към резултатите анализ на пруденциалните регулаторни и надзорни 
разпоредби на съответната трета държава, чрез който се проверява пригодността им за постигане на същите общи 
цели като тези на пруденциалните регулаторни и надзорни разпоредби на Съюза. Тези цели се отнасят по-специално 
до стабилността и надеждността както на националната финансова система, така и световната финансова система 
като цяло; ефективността и адекватността на защитата на вложителите и другите потребители на финансови услуги; 
сътрудничеството между различните участници във финансовата система, включително регулаторните и надзорните 
органи; независимостта и ефективността на надзора; ефективното въвеждане и прилагане на относимите 
международно признати стандарти. За да се постигнат общите цели на пруденциалните надзорни и регулаторни 
разпоредби на Съюза, пруденциалните надзорни и регулаторни разпоредби на съответната трета държава следва да 
отговарят на редица оперативни, организационни и надзорни стандарти, отразяващи основните елементи на 
надзорните и регулаторните изисквания на Съюза, приложими за съответните категории финансови институции.

(10) За целите на членове 114, 115 и 116 от Регламент (ЕС) № 575/2013 равностойността следва да се определя според 
надзорните и регулаторните разпоредби, приложими по отношение на кредитните институции, тъй като тези 
разпоредби обикновено определят рисковите тегла за изчисляване на капиталовите изисквания за кредитен риск.

(11) За целите на член 142 от Регламент (ЕС) № 575/2013, равностойността следва да се ограничава до надзорните и 
регулаторните разпоредби, приложими за предприятия от трети държави с основна дейност, сравнима с тази на 
кредитна институция или инвестиционен посредник, в съответствие с определенията в член 4, параграф 1, точка 27 
от посочения регламент, както и като се вземе предвид определението в член 4, параграф 1, точка 3 от него.
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(12) За целите на член 391 от Регламент (ЕС) № 575/2013, равностойността следва да се ограничава до надзорните и 
регулаторните разпоредби, приложими за предприятия от трети държави с основна дейност, сравнима с тази на 
кредитна институция или инвестиционен посредник, в съответствие с определението в член 4, параграф 1, точка 3 от 
посочения регламент.

(13) Като взе предвид независимите оценки на международните организации, като например тези, изготвени от Базелския 
комитет по банков надзор, Международния валутен фонд и Международната организация на комисиите по ценни 
книжа, Комисията направи оценка на надзорните и регулаторните разпоредби на някои трети държави, приложими 
по отношение на кредитните институции, инвестиционните посредници и борсите. Този анализ позволи на 
Комисията да приеме Решение за изпълнение 2014/908/ЕС за определяне на първоначален списък на третите 
държави и територии, считани за еквивалентни от гледна точка на надзорните и регулаторните разпоредби, за целите 
на определянето на третирането на съответните категории експозиции, посочени в членове 107, 114, 115, 116 и 142 
от Регламент (ЕС) № 575/2013.

(14) Не е предвидено списъкът на еквивалентните държави, посочени в Решение за изпълнение 2014/908/ЕС, да бъде нито 
изчерпателен, нито окончателен. Въз основа на редовното наблюдение на развитието на надзорните и регулаторните 
разпоредби на трети държави и територии, за да се оцени тяхната равностойност с тези на Съюза, посоченото 
решение за изпълнение впоследствие беше изменено с решения за изпълнение (ЕС) 2016/230 (4), (ЕС) 2016/2358 (5), 
(ЕС) 2019/536 (6) и (ЕС) 2019/2166 (7) на Комисията. С тези решения бяха разширени списъците на трети държави и 
територии, считани за равностойни, като бяха взети предвид наличните източници на информация, включително 
оценката, извършена от международните организации, а по-късно и от Европейския банков орган (ЕБО).

(15) След приемането на Решение за изпълнение (ЕС) 2019/2166 Комисията продължи да наблюдава съответните 
промени в пруденциалните надзорни и регулаторни рамки на трети държави, като взе предвид наличните източници 
на информация, включително оценките, извършени от ЕБО. В резултат на една такава оценка ЕБО препоръча 
пруденциалните надзорни и регулаторни рамки, приложими за кредитните институции в Босна и Херцеговина и 
Северна Македония, да се считат за еквивалентни на правната уредба на Съюза за целите на член 107, параграф 4, 
член 114, параграф 7, член 115, параграф 4, член 116, параграф 5, член 142, параграф 2 и член 391 от Регламент 
(ЕС) № 575/2013.

(16) Комисията признава, че извършената от ЕБО оценка на пруденциалната надзорна и регулаторна рамка, приложима за 
институциите в Босна и Херцеговина и Северна Македония, обхваща само кредитни институции, лицензирани 
съгласно съответното национално право. Поради това настоящото решение не следва да се прилага за други субекти, 
установени в Босна и Херцеговина и Северна Македония.

(17) Като взе предвид препоръката на ЕБО и въз основа на собствената си оценка, Комисията стигна до заключението, че 
Босна и Херцеговина и Северна Македония са въвели пруденциални надзорни и регулаторни разпоредби, които 
отговарят на редица оперативни, организационни и надзорни стандарти, отразяващи основните елементи на 
пруденциалните надзорни и регулаторни разпоредби на Съюза, приложими към кредитните институции. Поради 
това е целесъобразно пруденциалните надзорни и регулаторни изисквания за кредитните институции, намиращи се в 

(4) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/230 на Комисията от 17 февруари 2016 г. за изменение на Решение за изпълнение 2014/908/ЕС по 
отношение на списъците на трети държави и територии, чиито надзорни и регулаторни изисквания се считат за еквивалентни за целите 
на третирането на експозиции съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 41, 18.2.2016 г., 
стр. 23).

(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/2358 на Комисията от 20 декември 2016 г. за изменение на Решение за изпълнение 2014/908/ЕС по 
отношение на списъците на трети държави и територии, чиито надзорни и регулаторни изисквания се считат за равностойни за целите 
на третирането на експозиции съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 348, 21.12.2016 г., 
стр. 75).

(6) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/536 на Комисията от 29 март 2019 г. за изменение на Решение за изпълнение 2014/908/ЕС по 
отношение на списъците на трети държави и територии, чиито надзорни и регулаторни изисквания се считат за равностойни за целите 
на третирането на експозиции съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 92, 1.4.2019 г., 
стр. 3).

(7) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/2166 на Комисията от 16 декември 2019 г. за изменение на Решение за изпълнение 2014/908/ЕС по 
отношение на включването на Сърбия и Южна Корея в списъците на трети държави и територии, чиито надзорни и регулаторни 
изисквания се считат за равностойни за целите на третирането на експозиции в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 328, 18.12.2019 г., стр. 84).
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Босна и Херцеговина и Северна Македония, да се считат за най-малко равностойни на тези, прилагани в Съюза за 
целите на член 107, параграф 4, член 114, параграф 7, член 115, параграф 4, член 116, параграф 5, член 142, 
параграф 2, и член 391 от Регламент (ЕС) № 575/2013.

(18) Следователно Босна и Херцеговина и Северна Македония следва да бъдат включени в съответните списъци на третите 
държави и територии, чиито пруденциални надзорни и регулаторни изисквания и разпоредби се считат за 
равностойни на уредбата на Съюза за целите на третирането на експозиции съгласно Регламент (ЕС) № 575/2013.

(19) Вследствие на извършените до момента оценки Комисията стигна до заключението, че Аржентина, Австралия, Босна и 
Херцеговина, Бразилия, Канада, Китай, Фарьорските острови, Гренландия, Гърнзи, Хонконг, Индия, остров Ман, 
Япония, Джърси, Мексико, Монако, Нова Зеландия, Северна Македония, Саудитска Арабия, Сърбия, Сингапур, 
Южна Африка, Южна Корея, Швейцария, Турция и Съединените американски щати разполагат с пруденциални 
надзорни и регулаторни разпоредби, които отговарят на определен набор от оперативни, организационни и 
надзорни стандарти, отразяващи основните елементи на пруденциалните надзорни и регулаторни разпоредби на 
Съюза, приложими по отношение на кредитните институции. Поради това е целесъобразно пруденциалните 
надзорни и регулаторни изисквания за кредитните институции, намиращи се в тези държави, да се считат за най- 
малко равностойни на тези, прилагани в Съюза за целите на член 107, параграф 4, член 114, параграф 7, член 115, 
параграф 4, член 116, параграф 5, член 142, параграф 2, и член 391 от Регламент (ЕС) № 575/2013.

(20) Вследствие на извършените до момента оценки Комисията стигна до заключението, че Австралия, Бразилия, Канада, 
Китай, Хонконг, Индонезия, Япония (ограничени до стопански субекти от тип I, търгуващи с финансови 
инструменти), Мексико, Южна Корея, Саудитска Арабия, Сингапур, Южна Африка и Съединените американски 
щати разполагат с надзорни и регулаторни разпоредби, които отговарят на определен набор от оперативни, 
организационни и надзорни стандарти, отразяващи основните елементи от надзорните и регулаторните разпоредби 
на Съюза, приложими по отношение на инвестиционните посредници. Поради това е целесъобразно надзорните и 
регулаторните изисквания, които се прилагат за инвестиционните посредници, намиращи се в тези трети държави, да 
се считат за най-малко равностойни на тези, прилагани в Съюза за целите на член 107, параграф 4, член 114, 
параграф 7, член 115, параграф 4, член 116, параграф 5 и член 142, параграф 2, и член 391 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013.

(21) Вследствие на извършените до момента оценки Комисията стигна до заключението, че Австралия, Бразилия, Канада, 
Китай, Индия, Индонезия, Япония, Мексико, Южна Корея, Саудитска Арабия, Сингапур, Южна Африка и 
Съединените американски щати разполагат с надзорни и регулаторни разпоредби, които отговарят на определен 
набор от оперативни стандарти, отразяващи основните елементи от надзорните и регулаторните разпоредби на 
Съюза, приложими по отношение на борсите. Поради това е целесъобразно надзорните и регулаторните изисквания 
на тези трети държави, прилагани по отношение на борсите, да се третират като най-малко равностойни на 
прилаганите в Съюза за целите на член 107, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013, като се ограничат до 
експозициите към борси, намиращи се в тези трети държави.

(22) Списъците на третите държави и територии, считани за равностойни за целите на относимите разпоредби на 
Регламент (ЕС) № 575/2013, не са изчерпателни. Комисията, със съдействието на Европейския банков орган (ЕБО), 
ще продължи редовно да наблюдава развитието на надзорните и регулаторните разпоредби на третите държави и 
територии с цел да актуализира, по целесъобразност и най-малко веднъж на 5 години, списъците на третите държави 
и територии, установени в настоящото решение, по-специално с оглед на непрекъснатото въвеждане на надзорни и 
регулаторни разпоредби както в Съюза, така и в световен мащаб, и предвид новите налични източници на съответна 
информация.

(23) Редовният преглед на пруденциалните и надзорните изисквания, които се прилагат в третите държави и територии, 
посочени в приложения I и VI към настоящото решение, следва да се извършва, без да се засяга възможността 
Комисията да извърши конкретен преглед във връзка с отделна трета държава или територия по всяко време извън 
общия преглед, когато съответните настъпили промени налагат Комисията да направи нова оценка на признаването, 
предоставено с настоящото решение. Тази нова оценка на Комисията може да доведе до оттегляне на признаването на 
равностойността.

(24) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Европейския банков комитет,
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Равностойност на изискванията, прилагани за кредитните институции за целите на член 107, параграф 4 от 
Регламент (ЕС) № 575/2013

За целите на член 107, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се счита, че третите държави и териториите, изброени в 
приложение I към настоящото решение, прилагат надзорни и регулаторни разпоредби за кредитните институции, 
равностойни на тези, прилагани в Съюза.

Член 2

Равностойност на изискванията, прилагани за инвестиционните посредници за целите на член 107, параграф 4 
от Регламент (ЕС) № 575/2013

За целите на член 107, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се счита, че третите държави и териториите, изброени в 
приложение II към настоящото решение, прилагат надзорни и регулаторни разпоредби за инвестиционните посредници, 
равностойни на тези, прилагани в Съюза.

Член 3

Равностойност на изискванията, прилагани за борсите за целите на член 107, параграф 4 от Регламент (ЕС)  
№ 575/2013

За целите на член 107, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се счита, че третите държави и териториите, изброени в 
приложение III към настоящото решение, прилагат надзорни и регулаторни разпоредби за борсите, равностойни на тези, 
прилагани в Съюза.

Член 4

Равностойност на изискванията, прилагани за експозициите към централни правителства, централни банки, 
регионални правителства, местни органи на власт и субекти от публичния сектор за целите на членове 114, 115 

и 116 от Регламент (ЕС) № 575/2013

За целите на член 114, параграф 7, член 115, параграф 4 и член 116, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се счита, че 
третите държави и териториите, изброени в приложение IV към настоящото решение, прилагат надзорни и регулаторни 
разпоредби, равностойни на тези, прилагани за кредитните институции в Съюза.

Член 5

Равностойност на изискванията за кредитните институции и инвестиционните посредници за целите на 
член 142 от Регламент (ЕС) № 575/2013

За целите на член 142, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се счита, че третите държави и териториите, изброени в 
приложение V към настоящото решение, прилагат надзорни и регулаторни разпоредби, равностойни на тези, прилагани в 
Съюза.

Член 6

Равностойност на изискванията, прилагани за институции за целите на член 391 от Регламент (ЕС) № 575/2013

За целите на член 391 от Регламент (ЕС) № 575/2013 се счита, че третите държави и териториите, изброени в приложение 
VI към настоящото решение, прилагат надзорни и регулаторни разпоредби, равностойни на тези, прилагани в Съюза.
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Член 7

Отмяна

Решение 2014/908/ЕС се отменя. Позоваванията на отмененото решение се считат за позовавания на настоящото решение и 
се четат съгласно таблицата на съответствието в приложение VII.

Член 8

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 1 октомври 2021 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

СПИСЪК НА ТРЕТИТЕ ДЪРЖАВИ И ТЕРИТОРИИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1 (КРЕДИТНИ ИНСТИТУЦИИ) 

(1) Аржентина

(2) Австралия

(3) Босна и Херцеговина

(4) Бразилия

(5) Канада

(6) Китай

(7) Фарьорски острови

(8) Гренландия

(9) Гърнзи

(10) Хонконг

(11) Индия

(12) Остров Ман

(13) Япония

(14) Джърси

(15) Мексико

(16) Монако

(17) Нова Зеландия

(18) Северна Македония

(19) Саудитска Арабия

(20) Сърбия

(21) Сингапур

(22) Южна Африка

(23) Южна Корея

(24) Швейцария

(25) Турция

(26) САЩ
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

СПИСЪК НА ТРЕТИТЕ ДЪРЖАВИ И ТЕРИТОРИИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 2 (ИНВЕСТИЦИОННИ ПОСРЕДНИЦИ) 

(1) Австралия

(2) Бразилия

(3) Канада

(4) Китай

(5) Хонконг

(6) Индонезия

(7) Япония (ограничени до стопански субекти от тип I, търгуващи с финансови инструменти)

(8) Мексико

(9) Южна Корея

(10) Саудитска Арабия

(11) Сингапур

(12) Южна Африка

(13) САЩ
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

СПИСЪК НА ТРЕТИТЕ СТРАНИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 3 (БОРСИ) 

(1) Австралия

(2) Бразилия

(3) Канада

(4) Китай

(5) Индия

(6) Индонезия

(7) Япония

(8) Мексико

(9) Южна Корея

(10) Саудитска Арабия

(11) Сингапур

(12) Южна Африка

(13) САЩ
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

СПИСЪК НА ТРЕТИТЕ ДЪРЖАВИ И ТЕРИТОРИИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 4 (КРЕДИТНИ ИНСТИТУЦИИ) 

(1) Аржентина

(2) Австралия

(3) Босна и Херцеговина

(4) Бразилия

(5) Канада

(6) Китай

(7) Фарьорски острови

(8) Гренландия

(9) Гърнзи

(10) Хонконг

(11) Индия

(12) Остров Ман

(13) Япония

(14) Джърси

(15) Мексико

(16) Монако

(17) Нова Зеландия

(18) Северна Македония

(19) Саудитска Арабия

(20) Сърбия

(21) Сингапур

(22) Южна Африка

(23) Южна Корея

(24) Швейцария

(25) Турция

(26) САЩ
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

СПИСЪК НА ТРЕТИТЕ ДЪРЖАВИ И ТЕРИТОРИИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 5 (КРЕДИТНИ ИНСТИТУЦИИ И 
ИНВЕСТИЦИОННИ ПОСРЕДНИЦИ) 

Кредитни институции:

(1) Аржентина

(2) Австралия

(3) Босна и Херцеговина

(4) Бразилия

(5) Канада

(6) Китай

(7) Фарьорски острови

(8) Гренландия

(9) Гърнзи

(10) Хонконг

(11) Индия

(12) Остров Ман

(13) Япония

(14) Джърси

(15) Мексико

(16) Монако

(17) Нова Зеландия

(18) Северна Македония

(19) Саудитска Арабия

(20) Сърбия

(21) Сингапур

(22) Южна Африка

(23) Южна Корея

(24) Швейцария

(25) Турция

(26) САЩ

Инвестиционни посредници, еквивалентни на „институция“ съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 3 от 
Регламент (ЕС) № 575/2013:

(1) Австралия

(2) Бразилия

(3) Канада

(4) Китай

(5) Хонконг

(6) Индонезия

(7) Япония (ограничени до стопански субекти от тип I, търгуващи с финансови инструменти)

(8) Мексико

(9) Южна Корея
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(10) Саудитска Арабия

(11) Сингапур

(12) Южна Африка

(13) САЩ
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

СПИСЪК НА ТРЕТИТЕ ДЪРЖАВИ И ТЕРИТОРИИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 6 (КРЕДИТНИ ИНСТИТУЦИИ И 
ИНВЕСТИЦИОННИТЕ ПОСРЕДНИЦИ) 

Кредитни институции:

(1) Аржентина

(2) Австралия

(3) Босна и Херцеговина

(4) Бразилия

(5) Канада

(6) Китай

(7) Фарьорски острови

(8) Гренландия

(9) Гърнзи

(10) Хонконг

(11) Индия

(12) Остров Ман

(13) Япония

(14) Джърси

(15) Мексико

(16) Монако

(17) Нова Зеландия

(18) Северна Македония

(19) Саудитска Арабия

(20) Сърбия

(21) Сингапур

(22) Южна Африка

(23) Южна Корея

(24) Швейцария

(25) Турция

(26) САЩ

Инвестиционни посредници, еквивалентни на „институция“ съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 3 от 
Регламент (ЕС) № 575/2013:

(1) Австралия

(2) Бразилия

(3) Канада

(4) Китай

(5) Хонконг

(6) Индонезия

(7) Япония (ограничени до стопански субекти от тип I, търгуващи с финансови инструменти)

(8) Мексико

(9) Южна Корея
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(10) Саудитска Арабия

(11) Сингапур

(12) Южна Африка

(13) САЩ
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

Таблица на съответствието 

Настоящото решение Решение 2014/908/ЕС

Член 1 Член 1

Член 2 Член 2

Член 3 Член 3

Член 4 Член 4

Член 5 Член 5

Член 6 -

Член 7 -

Член 8 -
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